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Abstract: In the economic exchanges and cooperation among countries, financial texts play an important role in transmitting 

information. In the post-epidemic era, countries have joined hands to fight the epidemic, and the pace of globalization has not 

only not slowed down, but accelerated the process of cooperation, as well as the economic exchanges between countries have 

become more and more frequent. In response to the "One Belt, One Road" initiative, more and more Chinese enterprises are 

gradually going global. Therefore, the demand for translation of financial texts is increasing day by day. In economic activities, 

it is very important to be able to understand and translate financial texts accurately. This paper studies the translation strategies 

of financial texts by selecting the World Bank's industry reports and using the Catford‘s Translation Shifts Theory as the 

guiding theory. A combination of citing theory, analyzing example sentences and describing the translation process is used to 

explore the hierarchical and category shifts that occur in the process of English-Chinese translation, so as to explain the 

guiding role of Catford‘s Translation Shifts Theory in the process of English-Chinese translation. It provides an in-depth 

verification of the important guiding role of translation transition theory for English-Chinese translation of financial texts, and 

provides some reference for translators of financial information-based texts. 

Keywords: Catford‘s Translation Shifts Theory, Translation Strategies for Financial Texts, Features of Financial Texts 
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摘要：在经济交流合作中，财经类文本扮演着传递信息的重要角色。后疫情时代各国携手抗击疫情，全球化的脚步不

仅没有放缓，反而加速了合作的进程，各国之间的经济往来也愈发频繁。为响应“一带一路”倡议，越来越多的中国企

业逐渐走向世界。因此，人们对于财经类信息型文本的翻译需求与日剧增。在经济活动中，能准确理解并通顺翻译财

经类文本具有十分重要的意义。本文通过选取世界银行的行业报告书，以卡特福德翻译转换理论为指导理论研究财经

文本的翻译策略，采用引用理论、分析例句、描述翻译过程三者结合的方式，探讨英汉翻译过程中所发生的层次转换

与范畴转换，从而阐释卡特福德翻译转换理论在英汉翻译过程中起到的指导作用，深入验证翻译转换理论对财经文本

英汉翻译的重要指导作用，为财经类信息型文本翻译工作者提供一定参考。 

关键词：卡特福德翻译转换理论，财经文本翻译策略，财经文本翻译特点 
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1．引言 

财经文本是中国与其他国家进行经济往来的基础，同

时也是知识传播和信息科技的载体和工具。没有优秀的财

经文本翻译，就不可能实现良好的经济活动交流，因此，

财经文本翻译的重要性显而易见。在我国，财经文本的翻

译方法研究已有一定研究成果，但很少有人从词汇，句法

和语义这些层面入手进行基础研究，深入到翻译过程中的

具体变化或者转换中去。对于财经文本英汉翻译来讲，关

于如何提高翻译质量和翻译速度，已经成为当今翻译工作

者和研究人员共同关注的焦点。本文从财经文本的特点入

手，具体分析聚焦微观语言学的卡特福德翻译转换理论在

财经文本英汉翻译中的有效应用。 

2．卡特福德翻译转换理论 

与功能对等理论与目的论相比，翻译转换理论是个相

对新兴的翻译理论。该理论于1965年由英国著名翻译理论

家卡特福德（J. C. Catford）首次提出。在他的成名作《翻

译的语言学理论》一书中，他提出了“翻译转换”的概念，

开创性地以功能语言学为理论研究基础，将翻译的研究层

面延伸至微观语言学中。书中对“翻译转换”的解释为：“从

源 语 到 目 标 语 的 转 变 中 偏 离 了 形 式 上 的 对

（Departuresfrom formal correspondence in the process of 

goingfrom the SL to TL）[1]”。至此，翻译研究多了一种新

思路，即“从语言学的微观角度分析翻译过程，为翻译研

究引进了一种新的精确度。”[2] 

卡特福德理解的翻译转换主要分为两种类型: 层次

转换（level shift）和范畴转换（category shift）。层次转

换是指源语与目标语的语言形式不对等，翻译转换的活动

发生在不同的语言层次上。[3]根据传统语法的相关概念，

语言层次分为音位、字型、语法、词汇。两种语言的语法

和词汇并不对等，甚至一种语言的语法在另一种语言中完

全不存在，这就需要通过词汇表达出来，在这个过程中也

就实现了在语法和词汇两个层面上的转换。不同于层次转

换，范畴转换发生在相同语言层次上。卡特福德将范畴转

换分为四种，一是类别转换，又叫词性转换，转变词汇词

性；二是单位转换，发生在相同语言层次中的不同等级之

间，比如将源语中的词汇处理成目标语言的短语甚至一句

话；三是结构转换，转换句子结构；四是内部体系转换，

原文和译文在形式系统上大致相同，因而在翻译个别项时

转换。[4] 

翻译转换理论在中国运用较少，部分学者认为该理论

只探讨了词法句法层面上的转换，并未延申至语篇、语用、

文化层面上，有一定局限性。但该理论仍具有指导意义，

尤其是指导翻译人员翻译财经文本等严谨复杂的非文学

文本。 

3．财经文本翻译特点 

财经文本泛指所有与财经活动相关的文章，一般包括

财经报告，招股书，专著等。不同于一般的文学小说或新

闻，其有着自己独特的语言特点。本文选取了世界银行

2020年的经济研究报告书：Making It Big, Why Developing 

Countries Need More Large Firms [5]，该文本属于财经文

本。通过对文本的阅读与思考，财经文本大致可以总结出

以下特点： 

第一，在词汇方面，专业性和简洁性是财经文本词汇

最显著的特征。英语财经新闻的内容大多会涉及经济领域

的一些专业知识，专业术语就成为英语财经新闻经常采用

的词汇。[6]报告书用词相对简洁，专业术语的使用比较频

繁，合成词、派生词较多，且存在较多的一词多义现象，

但很多词汇在这类文本中使用时就会展现出它在该领域

内的专用词意，这些都是在翻译中应当重点关注的问题。 

第二，在句法方面，报告书中多出现长句，句子结构

大多比较复杂，定语从句在原文中所占比例较大，被动语

态的使用频率明显高于主动语态。[7]文本具有很强的专业

性，报告中从句频现，甚至出现从句套从句的情况。这就

要求在翻译财经文本过程中彻底理解原文，不断推敲长难

句，理清句子的逻辑关系，抓住主干。与此同时也需要灵

活运用翻译理论，选择合适的翻译策略，真正做到理论指

导实践。 

第三，在文体方面，此报告书为企业发展报告，属于

正式语体文体，文体的专业性通过所用词汇和句式体现。

在掌握文体类型后，在翻译为目的语时也要尽量保持语体

的不变，或尽量贴近原文语体，保证译文也同样文体也同

样正式。翻译时在确保传达原文含义的基础上，要做到不

仅符合源语文体类型，还要符合译入语的语言习惯。 

根据以上总结的文本特点，在翻译财经文本的过程中

应注意文本中出现的专业术语以及特殊词汇，因为词汇是

最基本的单位，正确翻译词汇是保证译文准确性的基本手

段。句子的翻译也非常重要，中英双语在行文特点上的差

异使得笔者在翻译过程中应注意句子成分的顺序与逻辑

关系。 

4．翻译转换理论指导下的财经文本汉译的翻译

策略 

翻译转换理论是种从微观层面分析翻译过程的翻译

理论，因此本文通过分析翻译实例，从词法和句法两个微

观层面探讨翻译转换理论在财经文本汉译中的应用策略。 

4.1．财经文本中词法层面的转换方法 

词汇是英语的基础，所有篇章都是由词汇组成的。若

想抓住英汉翻译的精髓，则一定要从词汇入手。单词作为

英语中最基本的元素，翻译起来却并不简单。因为文化差

异，英语和汉语在词义上并不对等，英文单词会存在“一

词多义”的现象。“在所有的翻译过程中，语境都是凌驾于

一切的因素，而且优先于任何的规则、理论或是基本意义”。

[8]英汉词汇有各自的特点，并不存在单纯的词义对应情况，

很多英语单词的词义在中文中处于空缺状态，这就需要笔

者分析英汉词汇的特点，用不同的翻译策略去填补词义空
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缺。无论运用什么方法，翻译都需要从两种语言的文化背

景出发，用最适合的翻译策略选择出最合适的词义。 

4.1.1．类别转换：英语名词转译为汉语动词 

汉语的动词使用较为随意，不存在主谓一致等一致性

要求。而英语句子井井有条，要求动词的形态和主语一致，

动词的使用受限，因此名词比动词的使用频率更高。如果

单纯地逐字翻译会造成错译、漏译、和中式英语，降低译

文的准确性和可读性。由于英语和汉语的表达习惯、句子

结构和词的搭配关系均有差异，在翻译中往往难以做到词

性和表现方式一致。在处理词性问题时，卡特福德提出了

类别转换的策略。卡特福德认为，类别转换是指翻译时译

语单位的翻译等值成分与一个与原语单位处于不同类别

的成分，最常见的类别转换就是词性转换。[9]因此译者在

面对英汉词性不对等时，可以采取类别转换的翻译策略，

着重将英语的名词转换为汉语的动词，使译文更加地道，

符合中国人的阅读习惯。 

例1：In addition to the properties noted above, the table 

below provides a brief description of other significant 

properties and the related business segment. 

译文：除以上所述财产外，下表还简要叙述了其他重

要财产及相关业务部门。 

通过分析上下文得知，原文作者想表达的句意是“下

表还简要叙述了其他内容”。故译者根据这一语义，省略

间接动词“提供”，并对“description”一词进行词性转换，由

名词“……的说明”转译为动词“叙述”，相应地译文中修饰

“说明”的形容词“简要的”也应进行词性转换，转换成副词

“简要地，简洁地”，则“provide a brief description of”可理

解为“简要叙述……。通过“词性转换”的翻译方法，可以

避免造成译文晦涩难懂，又能满足卡特福德的翻译转换理

论范畴转换中“类别转换”的要求。 

例2：Theories and empirical evidence exist about the 

relative role of ex ante heterogeneity versus ex post shocks as 

well as the importance of supply versus demand in 

explaining firm-size differences. 

译文：事前异质性与事后冲击性存在相对作用，供给

与需求对解释企业规模差异很重要，这两个观点都存在着

理论和实证依据。 

原文的含义是存在着作用和解释差异这两个观点有

事实依据，而且两个分句译成名词词组也不符合汉语多用

动词的特点。因此在翻译时运用卡特福德翻译转换理论中

的“类别转换”转换了词性，“the importance of”译成“对解

释企业规模差异很重要”，更加贴合汉语用于习惯，使译

文更加规范。 

4.1.2．单位转换：英语词组转译为汉语短句 

在翻译中，因为英汉词义不对等，许多英文词无法和

中文单词相匹配，故有时要将英文单词、词组增译，甚至

意义为汉语的词组、短句。卡特福德翻译转换理论将这种

翻译策略总结成单位转换策略，即“源语中某级上一单位

的翻译等值成分为译语不同等级上的单位这样一种形式

对应的脱离”。[10]在翻译过程中选取将英语词组转译成汉

语短句的方式，在力求符合译入语汉语的表达方式的同时，

尽最大限度传达源语英语的内容。 

例3：There are no readily available ways to verify the 

accuracy of the individual data; therefore, besides 

harmonization and some basic imputation, analysis is 

inevitably constrained by what is available in the surveys or 

censuses. 

译文：没有现成的方法来核实个别数据的准确性；因

此，即使对数据进行了预处理，剔除数据集里的异常数据，

补充遗失数据，分析也不可避免地会受到调查或普查中现

有资料的制约。 

这是研究报告中来表述数据处理的句子，因此句中含

有有关于统计学相关的专业术语，而此类的专业术语也是

笔者翻译这句话时的难点。“imputation”本意是“归罪、转

嫁罪责、诋毁”，明显不符合原文含义。为了理清句子目

的，通过联系上下文明确本句是想展现保证数据准确性的

方法，通过查询词典发现“imputation”在和数据相关搭配时

也有 “填充、结合、缺省、插补 ”的含义，可得知

“harmonization and some basic imputation”实际上是一种专

门的数据预处理方式。“harmonization”是指拿到基础数据

后剔除数据集中明显异常的数据，而“imputation”则是指补

充遗失的数据，并非单纯的“协调和填充”。因此在翻译时，

根据卡特福德的翻译转换理论，选用单位转换的翻译方法，

将词组单位转换为句子单位，先解释了这是一个数据预处

理的方法，再详细描述处理过程，力求生动形象地展现出

此数据处理的过程，使读者能更好的理解这段动作，对数

据调查有新的见解。 

例 4 ： In the United States, entrepreneurs’ prior 

experience in the specific industry in which they start a new 

business appears to be highly predictive of their success. 

译文：在美国，企业家在该行业的背景和经验，对于

行业内创业是否成功，通常具有较高预测性。 

原文想表达“背景和经验有助于创业”，故将原文断句，

且将词组“their success”增译为短语“对于行业内创业是否

成功”，明确指出了成功的领域，缩小了范围，利用了单

位转换策略避免读者混乱，使译文更具专业性。 

4.2．财经文本中句法层面的转换方法 

汉语是竹结构，轻视句子形式，重视语句内部各要素

之间意义的融会贯通，轻视句子成分的架构。汉语的语义

表达以时间为大的背景，依靠时间顺序关系形成联系，句

子与句子之间无需关系连词，一个动作之后接着下一个动

作，可称为竹型结构。英语是树状结构，形式结构十分清

晰，每个句子都有轴心，一般以主谓为轴，通过非谓语动

词结构，介词结构和从句等进行扩展或者连接。英语句子

通常具有一定长度，逻辑性强，但语法结构复杂，修饰成

分多，在翻译时可根据意群将句子分开，译成若干个短句，

或对句子结构进行浓缩处理，从而使译语符合中文的短句

样式。[11] 

4.2.1．单位转换：复杂句拆分 

“分译法主要用于长句的翻译，为了使译文忠实、易

懂，有时不得不把一个长句译成两句或更多的句子”。[12]
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本文选取的文本为企业发展报告，为彰显专业性，文中是

用来大量从句，导致句内修饰成分复杂。为了使文章更容

易理解，有时需要把长句拆分成好几个小分句，通过拆分

的方式梳理句子的逻辑，在体现译文专业性的同时也要使

译文通俗易懂。 

例5：The evidence highlights the critical role of ex-ante 

differences in firm characteristic which includes the 

intelligence to access and expand demand, in explaining firm 

growth in low- and middle-income countries, with important 

implications for policy that are discussed in chapter 

译文：这些证据突显了企业特征的预期差异在中低收

入国家企业成长过程中的关键性作用，这些差异中包括获

取和扩大需求的情报等，并对前文讨论的政策产生了重要

影响。 

本例句句子较长，因此需要拆分复杂的修饰成分。 

“which includes the intelligence to access and expand 

demand”定语从句过长，结构复杂，无法放在“difference

差异”前翻译成前置定语。为了使句子读起来更通顺，并

且在含义上终于原文，故可将其译成一个后置分句做定语，

译为“这些差异中包括获取和扩大需求的情报等”。这样一

来便能较为清晰地翻译出差异的内容，便于读者理解。 

例6：One explanation for cross-country differences in 

how often large firms are already large at origin is that 

different starting sizes are feasible across countries, due to 

the volume of demand, the available technology, or entry 

barriers. 

译文：跨国公司的初始规模在各国不尽相同，即不同

初始规模都是可行的。对此我们可以用需求量、技术可得

性或准入壁垒的不同来解释。 

本例句包含表语从句和一个原因分句。在翻译阶段可

选用拆分重组法，将第一个分句拆译为“即不同初始规模

都是可行的”，后面一个分句以“对此”开头衔接，表达了

因果关系，突出了重点，使行文更加紧凑，译文也更加具

有专业性。 

例7：The data set is a unique source to supplement 

qualitative information on owners and sponsors that is not 

available in standard firm-level census data for studying the 

origins of firms; moreover, it has never been coded 

systematically to date and has seldom been used for 

analytical purposes. 

译文：该数据集数据来源独特，可以补充有关所有权

和投资人的定性信息，而这些信息在研究公司起源的标准

公司普查数据中是无法查到的。此外，迄今为止，它还没

有系统编码，也很少用于分析目的。 

原文的第一个分句包含一个定语从句，因定语从句过

长，所以翻译时需要利用单位转换的方法，将从句进行拆

分。翻译时译者将定语从句单独分离成分句“而这些信息

在研究公司起源的标准公司普查数据中是无法查到的”，

增加了转折关系词，梳理了逻辑关系，使译文可以更加清

晰明确地传达原文思想。 

4.2.2．结构转换：根据逻辑关系调整语序 

“英汉两种语言间的差异决定了语际转换中句序调整

的必要性”。[13]英汉在叙事时逻辑是不同的，英语注重主

题和主体，重心在句首，所有重要信息会开门见山地呈献

给读者。相比而言，汉语更倾向于按照时间和逻辑顺序，

并不突出主体，重点信息会放置在末尾，呈现重心在后的

状态。[14]不同叙事顺序英汉逻辑有很大差异。因果关系

上，汉语先因后果，而英语是由果到因。时间顺序上，汉

语会按照由远及近的时间顺序依次描述，而英语更倾向于

倒叙，先说出结果在描写前文发展。因此在进行英汉翻译

时，要注意根据逻辑关系调整语序，否则会造成读者误解，

译文不规范。 

例8：To shed light on this question, we draw on a rare 

set of industrial censuses from 10 low- and middle-income 

countries, a corporator data set from 4 high- income 

Organization for Economic Co-operation and Development 

(OECD) economies, as well as records of the origins and 

sponsors of 1,000 firms that the International Finance 

Corporation (IFC) has appraised for investment in low- and 

middle-income countries. 

译文：为阐明该问题，我们选取以下三组数据：第一

组是罕有的来自10个中低收入国家的工业普查数据；第二

组是“经济合作与发展组织（OECD）” 4个高收入成员国

的比较数据组；第三组是来自中低收入国家的1000家企业

的创立与投资人数据，“国际金融公司（IFC）”对这些企

业均做过投资评估。 

本句分句众多，包含多个组织和数据来源，因此需要

调整语序，梳理清译文的逻辑，体现出原文中的组织名称

与数据来源之间的关系。可跳出了原文的并列逻辑，采取

总-分的逻辑，先总结出有三组数据，再依次指出数据来

源，使译文读起来清晰明了，便于读者理解研究数据来源。 

例 9：Selection is the main concern regarding the 

patterns emerging from this data set. 

译文：鉴于该组数据显现出的模式，数据选择成为研

究过程中的主要关注点 

本句不长，但如果直译会显得非常生硬，因此需要梳

理原句的逻辑关系，发掘原文包含的因果关系，利用结构

转换的方式调整语序。译者在翻译时将“data set”单独作为

短句翻译，前半句加上“鉴于”凸显其因果逻辑，后半句拆

分了“pattern”的修饰语，还增加了状语“研究过程中的”，

最终译作“数据选择成为研究过程中的主要关注点”。利用

结构转换翻译出的译文行文逻辑符合中国人常用的表达

方式，从而有助于读者理解文本，达到信息文化交流的目

的。 

例10：Their creation spans a much longer period than 

what recent business censuses provide and makes the sample 

an exceptionally interesting complement to the information 

that is publicly or commercially available. 

译文：此数据样本的创建周期比最近商业普查所提供

的数据要长很多，因此它们对公开或商业上可获得的信息

起到了有吸引力的补充作用。 

本句话为典型的长难句，成分复杂，多个从句混合在

一起导致很难梳理句子的逻辑梳理了原文的逻辑时候，可

发现两层关系，第一层表明数据样本的创建时间早，第二

层同第一层有因果关系，因为创立时间早，所以该样本能

起到补充作用。故可调整了语序，将处于同一层逻辑关系

的意群放在一起翻译，分句中间加上了表示因果关系的关



20 王旖桐：翻译转换理论视角下财经文本的汉译策略研究   

 

联词，使译文逻辑变得清晰明了，方便读者抓住句意重点。

在英译汉时，为了使译文流畅且更符合汉语叙事论理的习

惯，在捋清英语长句的结构、弄懂英语愿意的基础上，可

以彻底摆脱原文语序和句子形式的束缚，灵活采用翻译转

换理论进行句式与语序调整。[15] 

4.2.3．结构转换：被动句转换为主动句 

英译汉时，被动语态的翻译常常是重难点。英文频繁

使用被动句，以达到突出重点和显示文章专业性的目的，

尤其在信息类文本中，被动语态更是被广泛运用。然而，

汉语不习惯使用被动句，因为“被”在中文里带有少许贬义

色彩，例如“被就业”，“被结婚”，都是在形容不好的事件。

而且因汉语重视意合，同于英语必须主谓齐全才能构建一

句完整的话，汉语的句子中可以没有主语，直接采用无主

句。除此之外，汉语中还有大量可以代替“被”字的关系词，

例如“受……”“由……”。由此而言，英译汉翻译被动句时

要注意两点，一方面要谨记被动语态是一个基本的句子结

构，变现一个发生的事件，翻译时要先分析原文，抓住被

动句在原文中的功能作用；另一方面要注意英汉两种语言

在语态使用上的习惯差别，使译文本土化。[16] 一般针对

被动句的翻译有四种译法：译成带“被”字的完全被动句；

译成没有“被”但含有被动含义的简化被动句；译成判断句；

译成主动句。财经文本中为凸显客观性会频繁使用被动句，

然而汉语不常使用被动句，因此翻译过程中要尽量避免译

成完全被动句，可运用翻译转换理论中的结构转换策略，

将其转换为贴合汉语表达习惯的主动句。 

例11：For this analysis, “large” is considered a firm 

outcome. 

译文：在此分析中，我们把“规模庞大”作为企业的结

果。 

此句为被动句，多数译者选择保留“被”字，想突出“大

型企业”的重要性，然而在中文中“被”字多含贬义，而原

文中是在赞扬大型企业，提倡所有国家都要发展大型企业。

在翻译过程中，英语有很多被动句可以直接转换成汉语的

主动句，因此在翻译时可将宾语行为主体译成主语，而将

原来的主语译成宾语，将原文的被动句译成了主动句。谓

语部分is considered是一个被动结构，根据被动结构主宾

颠倒的翻译方法，增加“我们”做主语，可以调整译文为“我

们把‘规模庞大’作为企业的结果”。翻译后符合了原文感情

色彩，更加贴合原义。 

例12：Even when market opportunities have been 

identified, with missing credit and insurance markets, firms 

might not be willing to take on such risks without some 

initial level of demand guarantee or public input provisions. 

译文：即使市场上出现了明显的机会，但由于缺失信

贷和保险市场，如果没有一些初始水平的需求担保或公共

投入条款，企业可能也不愿意承担此类风险。 

本句运用了被动句译成主动句的结构转换翻译方法。 

“市场上出现了明显的机会”，将原文的“market”作为状语，

“opportunities”作为主语译成主动句“市场上出现了明显的

机会”，翻译后译文在最大限度上传递原文含义的基础上

做到了本土化，更符合汉语用法。 

5．结论 

卡特福德翻译转换理论从微观语言学的角度为译者

提供了新型的翻译方法。该理论正视语言自身带有的差异，

以实现内容等价转换为目的，摒弃形式对等的束缚，从层

次和范畴两个维度入手，最终实现两种语言的顺利转换。

本文从词法和句法两个层面运用卡特福德翻译转换理论

翻译了以世界银行报告书为例的财经文本，分析译文后发

现该译文不仅可以在微观层面上体现财经文本用词专业、

句式复杂、文本信息量大的特点，还可以在宏观层面上达

到译文符合目的读者语言习惯的翻译目标。因此，翻译转

换理论可用于指导财经文本的英汉翻译实践。基于以上结

论，本文提出两点展望：第一，在翻译过程中译者可先根

据英汉两种语言的差异，找出英文中的被动语态，从句与

复杂句等明显同中文表达不一致的文本，利用翻译转换理

论着重打磨，便可顺利地译出一篇符合目标语读者语言习

惯的财经文本。第二，翻译转换理论并非完美无缺，作为

译者还需学习其他理论，提高自身知识储备，不断提高译

文的质量，在翻译实践过程中完善翻译转换理论，从而进

一步推动国家间财经领域的交流，促进世界范围内的经济

贸易往来。 
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